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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR RUSIJOS FEDERACI-
JOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DEL PREKYBNIT IR EKO-
NOMINIV SANTYKIJ

Lietuvos Respublikos Vyriausybb ir Rusijos Federacijos
Vyriausyb6, toliau vadinamos " Salimis ",

remdamosios 1991 metq liepos 29 dienos Sutarties tarp
Lietuvos Respublikos ir Rusijos Tarybq Federacin~s
Socialistinbs Respublikos d6l tarpvalstybiniq santykiq
pagrindq nuostatomis,

siekdamos pl6toti ir stiprinti prekybinius ir
ekonominius dviejq valstybi4 santykius lygiateisiakumo,
abipusbs naudos ir kitais tarptautinds teis6s principais,

pripatindamos priemoniq, skirtq sukurti tvirt4
skmingo dviejq valstybixi prekybinio ir ekonominio
bendradarbiavimo pagrind4, svarb4,

atsitvelgdamos . bOtinum4 sukurti palankias sqlygas
abiejq valstybiq ukiniq subjekt4 prekybiniams santykiams
p16toti,

siekdamos pltoti savo prekybinius santykius pagal
Generalinio susitarimo dbl tarifq ir prekybos (GATT)
principus,

aus i tar

I straipsnis

Salys sieks sudaryti maksimalias galimybee harmoningai
ir visapusi~kai plhtoti prekybinius ir ekonominius abiejq
valstybiq santykius.

2 straipanis

Siekdamos garantuoti abipusigkai naudingas abiejq
valstybiq prekybiniq ir ekonominiq santykiq pltojimo
sqlygas, Salys teiks viena kitai did2iausio palankumo
status4:

- importo ir eksporto muitq mokesdiams, kitiems
mokesdiams ir rinkliavoms, iskaitant tokiq mokesai4 ir
rinkliavq rinkimo metodus;

- nuostatoms, susijusioms su muitq iforminimu, prekiq
tranzitu, sand~liavimu, perkrovimu ir kitomis panagaus
pobOdtio paslaugomis;

- mokesiams ir kitoms vidaus tiesioginems ir
netiesioginems rinkliavoms;

- mokesdiq ir jq pervedim4 metodams;
- preki4 pardavimo, supirkimo, transportavimo,

paskirstymo ir panaudojimo vidaus rinkoje taisykifms;
- eksporto ir importo licencijq i~davimui.
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3 straipsnis

Sio Susitarimo 2 straipsnio nuostatos netaikomos
lengvatoms, teikiamoms:

- kaimyninmas §a1ims, siekiant palengvinti pasienio
prekyb4;

- trediosioms galims, siekiant sukurti muitq sqjungas
ar laisvosios prekybos zonas, arba teikiamoms d~l tokiq
s~jungq ar zonq sukfrimo ateityje;

- besivystan~ioms Aalims, remiantis tarptautiniais
susitarimais.

4 straipanis

Salys:
- tiesiogiai ar netiesiogiai neapmokestins prekiq ir

paslaugq, kurioms taikomos gio Susitarimo nuostatos, vidaus
mokesdiais arba rinkliavomis, vir~ijanaiomis atitinkamus
mokesdius bei rinkliavas, kuriomis apmokestinamos
analogigkos vietin~s gamybos prek~s ir paslaugos arba
prek~s, pagamintos trediosiose lalyse;

- netaikys importuojamoms ir(arba) eksportuojamoms
prek~ms ir paslaugoms, kurioms taikomos dio Susitarimo
nuostatos, kokiq nors specialiq apribojimti ar reikalavimu,
kurie panagiose situacijose netaikomi analogifkoms vietin~s
gamybos prek~ms ir paslaugoms arba prekdms, pagamintoms
trediosiose 3alyse.

5 straipsnis

Abiejq valstybiq prekybiniai atsiskaitymai ir mokesaiai
bus vykdomi pagal kiekvienoje valstyb~je galiojanaius
istatymus ir Saliq susitarimus d&l atsiskaitymq ir mokesaila
tvarkos.

6 straipsnis

Nei viena Salis neleis reeksportuoti prekiq, pagamintu
kitos Salies muito teritorijoje ir gaunamq pagal gamybin~s
kooperacijos kontraktus ar kaip tikslinbs paskirties
taliavas. Gaut4 pagal tokius kontraktus prekiq reeksportas j
trediqsias Salis gali biti vykdomas tik pagal to. valstyb~s,
kurioje pagamintos 5ios prek~s, tga1iotqj4 tarnybq ragtiikq
sutikim4 ir numatytas slygas.

Jei Ai nuostata netvykdoma, Salis, kurios interesai
pateisti, turi teisq vienaialikai imtis priemoni4 ataaukti
ir(arba) apriboti tokii prekix, kurios tiekiamos pagal
gamybinds kooperacijos kontraktus ar kaip tikslinds
paskirties 2aliava, i§ve~im4 kitos Salies Okiniams
subjektams, ivykdtiusiems nesankcionuot4 reeksport4.

Salys taikys sankcijas Gkiniams subjektams,
pateidusiems nurodytq nuostatq.
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7 straipsnis

Kiekviena Salis suteiks tranzitiniu preki4, pervetamu
kitos Salies teritorij4 arba it .jos, taisyklms ir
formalumams, susijusiems su prekiq tranzitu, status4 ne
maziau palankq negu statusas, suteikiamas tranzitinems
prekems, perve2amoms j bet kuri4 tredi~j4 tali arba it .jos.

Abi Salys u2tikrins, kad tranzitin~ms prekems,
pagamintoms kitos Salies muito teritori.joje, nebus taikomi
muitu mokesdiai ir visos tranzito arba kitos nustatytos
tranzitui rinkliavos, i~skyrus mokesdius u2 pervetimus arba

iglaidas, prilyginamas administracinems iglaidoms,
susijusioms su tranzito arba teikiamq paslaugu kaina.

Si nuostata netaikoma tranzitui daiktq, gaminiq ir
prekiq, kuriu ive~imas, i~ve~imas ir tranzitas draud2iamas
arba apribojamas Lietuvos Respublikos ir(arba) Rusijos
Federacijos istatymais ir(arba) reikalauja specialiq
leidimq.

8 straipsnis

Prekiu perveeimo tvarka ir s~lygos, taip pat transporto
eismo, transporto sistemq tarpusavio s~veika, skirti
prekybiniq ir ekonominiq santykiq funkcionavimui, nustatomi
atitinkamais susitarimais.

9 straipanis

Sio Susitarimo nuostatos keidia anksaiau Saliq sudarytq
tarpvalstybiniq susitarim%4 d&l prekybiniq ir ekonominiq
santykiq nuostatas tiek, kiek pastarosios arba nesuderinamos
su pirmosiomis, arba joms identigkos.

10 straipsnis

Atsi~velgdamos j gio Susitarimo tikslus ir norddamos
parengti dviejq valstybiq prekybinio ir ekonominio
bendradarbiavimo tobulinimo rekomendacijas, Salys susitare
isteigti dviSalq Komisijq.

Pagrindiniai Sios Komisijos utdaviniai
- nagrineti lio Susitarimo igaigkinimo ir taikymo

klausimus;
- analizuoti dvigaliq prekybiniq ir ekonominiq rygiq

pletojimq;
- rengti pasit1ymus d~l dviejq valstybiq prekybinio ir

ekonominio bendradarbiavimo sqlygq gerinimo bei jo pl~tros
perspektyv4;

- aptarti Sio Susitarimo realizavimo eig4 ir rengti

atitinkamas rekomendacijas.
Komisijos posed~iai vyksta pasiOlius vienai it Saliq,

bet ne rediau kaip vien4 kartq per metus, paeiliui Lietuvos
Respublikoje ir Rusijos Federacijoje .
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11 straipsnis

Sio Susitarimo nuostatos bus taikomos visiems
kontraktams,pasiragytiems Susitarimo galiojimo laikotarpiu,
bet ig dalies arba visi~kai neivykdytiems iki jo galiojimo
pabaigos.

12 straipsnis

Sis Susitarimas nekeidia anksaiau Saliq sudarytq su
trediosiomis galimis susitarimq nuostatq.

13 straipanis

Sis Susitarimas isigalioja nuo tos datos, kai
iteikiama paskutin norta, kuria Salys diplomatiniais
kanalais informuos viena kit4 apie bOtinq valstybiniq vidaus
procedOrq ivykdym4, ir galios penkerius metus automati9kai
pratqsiant kitiems penkeriq metq periodams iki tol, kol
viena ig Salit; rabtu nepraneg diplomatiniais kanalais apie
savo nor4 nutraukti 9i Susitarim4. Tuo atveju Susitarimas
nustoja galioti po geiq m~nesiq nuo tokio pranegimo gavimo
datos.

P.a.t ..... 1993 M. ........

d. dviem egzemplioriais, kiekvienas lietuviq ir rusx
kalbomis. Abu tekstai turi vienod4 galiq.

Lietuvos Respublikos Rusijos Federacijos
Vyriausyb~s vardu: Vyriausub6s vardu:
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KAY rIPABHTEJIbCTBOM J1HTOBCKOVI PE-
CHYRJIHKI4 H HPABHTEJbCTBOM POCCI4flCKOfl DERE-
PALHH 0 TOPFOBO-9KOHOMWIECKHX OTHOILIEHMA5X

HpaBHTeAbCTBO AHTOBCKOR Pecny6AKH H HpaBMTeAbCTBO
Poccmtcxo tenepaumm, nanee HieHyemiie " CTOPOHH ",

MCXO9U H3 noAozeHHA AoroBOpa o6 OCHOBaX
mexrocyapCTBeHHVX OTHOmeHHA meXAy AHTOBCKOR Peny6AHKOA M
POCCHRCKOR CoBeTcKoR fenepaTHBHOfl CoUmaAKCT~mecKoR
Pecny6mxoR OT 29 HEAu 1991 rosa,

wenaa coAeRCTBOBaTb pa3BHTHM m yKpeneHH3 ToprOBO-
3KOHOHHqecKHX OTHoweHHR mezay Byma rOCYAaPCTBaH Ha OCHOBe
paBeHCTBa, B3a1HHOR BNrOAW 1 Apyrxx npHUmnOB meXnyHapOAHoro
npaBa,

npH3HaBag BaIHOCTb mep, HanpaBAeHHMX Ha C038Hme
npOMHOA OCHOBM AA9 ycneWHoro pacmmpeHxH TOprOBO-
3KOHOKH4eCKOrO COTPYAHHqeCTBa neZAY AByHn rocyfaPCTBaHH,

HCXOAR W3 Heo6xoHHOCTH Co3AaHg 6aronpHaTHWX YCAOBHR
1149 pa3BHTHQ TOprOBMX OTHOmeHHR KeXAy XO39ACTBYMIKHH
cy6%exTaHK o6omx rocyAapCTB,

CTpemHCb pa3BHBaTb CBOH OTHOmeHHR B coepe TOprOBAN B
COOTBeTCTBHH C fpHHLmHfl8 reHepaAbHoro CoFaeHHu no TapH4?am
H TOprOBAe (rATT),

AOrOBOPMAMCb 0 HHxeCAeymmem:

CTaTb 1

CTOpoHm 6yAyT CTpeMHTbCR K o6ecneqeHum HaKCHH8abHO
BO3mONiHOrO rapHoHHlHoro H BCeCTOPOHHerO pa3BHTHB ToproBo-
sKoHOKHmeCKHX OTHOWeHHtm eRAy ABYHR roCyAapCTBamK.

CTaTba 2

C UeAbW o6ecneqeHHm B38HHOBMuOAHMX yCAOBHA AAA pa3BHTHU
ToprOBo-3KoHoHHmeCKHx OTHOweHHA KeAY ABy~a rOCyAapCTBaHH,
CTOPOHN npeAOCTaBT Apyr Apyry pexum Ham6oAee
6naronpHRTCTByenoR HaUHH B TOM, MTO KaCaeTCa:

- TaHOzeHHMX fONAHH, HaJOFOB H c6OpOB. npmmeHgenMX B
OTHOWCHHH HHmOpTa H 3KcnopTa, BKAmag meTOAV B3HmaHHR TaKMX
IOJAHH, HaAOrOB H C6OpOB;

- noAoeHHR, xacamiqxcg TaHoNeHHOrO o0OpHAeHM,
TpaH3HTa, cKAaAIpOBaHHg, neperpy3KH TOBapoB H ApyrHx YCAyr
noAo6Horo pona;

- HaoOB H ApyrmX BHYTpeHHHX cbopOB Am6oro pona,
B3mHaeKMx npgmo HAM KOCBeHHO;

- HeTOOB nAaTea w nepeaona TaKHX nAaTezeR;
- npaBHA, KacaDigHxca nPOJaxH, 3aKyKmo TpaHcnopTMpOBKH,

pacnpeeAeHuR H HcnoAb3OBHHag TOBaPOB Ha BHyTpeHHem puHKe;
- BMHaH HmnOPTHUX H 9KCfOPTHX AMHueH3HR.
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CTaTba 3

IO oxeHH9 CTSTbm 2 He pacnpoCTpaHgMTC Ha npemmyigeCTBa,
npeAocTaBAgeHme :

- coceAHHH CTpaHaH C qeAbM o6AeFqeHHa npmrpaKm4HOR
TOprOBnm;

- TpeTbMH CTpSHSm C eAb3 C03aBHNU TBHOxeHHUX COM30B
HAM 30H CBo60AHOR TOprOBAs HAN flpeAOTaBAaemve B CBu3m C
C03AaHHeH B 6YAyujeN TaKHX C0330B HAN 3OH;

- pa3BHBamiHIHCg CTpaHaH Ha OCHOBO KeZAYHaPOAHMX
corfAameHHm.

CTaTbB 4

CTOPOHN He 6yAyT:
- npsimo MA KocBeHHO o6AaraTb ToBapu H ycjiyrx,

noanaiammHe noA AeRCTBme HaCTOgaUero CornameHH, BHYTpeHHHNH
HaA oramH HA c6opamH, npeBmmamiqHmH COOTBeTCTBywigHe HaAorm
HAN c6opm, KOTOPIHN o6AaraTCR aHaAorH4Hhe TOBapM H YCAYFH
BHyTpeHHeo npOH3BOACTBa HAN TOBapm, npoHcxonauiHe H3 TpeTbMX
CTpaH;

- BBOAHTb B OTHODeHNN HmmOPT8 H/NAN aKcnOpTa TOBaPOB H
ycnyr, nonna~awzx noA AeACTBHe HaCTOatqero CornameHHa,
KaKHe-AH6O cfemHabHme orpaHHeHHR HAM Tpe OBaHHR, KOTOpme B
aHaAormHHOA CHTyaUHH He flpHpmeHgTCR K aHlaOFNrIHH TOBspam H
ycny-am BHYTpeHHeFO nPOH3BOACTBa MAN TOBapam, nPOHCXOA W N
M3 TpeTbHX CTpaH.

CTarba 5

Ia8TeH N pacmeTM, OTHOCgmmeCg K TOproBAe MeXAY OSOHH
rocyapCTBamm, 6yAyT ocypeCTBASTbC B COOTBeTCTBNH C
3aKOHOaTeAbCTBOs AeACTBYUUHM B KaZAOM M3 rOCyfapCTB, H
CoramemHHoN meZAy CTOpOHaKH o nop9AKe pacqeTO H nAaTezea.

CTaTba 6

KaZcag CTOpOHa He 6yfeT AonycKaTb peBKcnOpT8 TOBapOB,
noAymeHHMX B CqeT KOHTpSKTOB no npoH3BOACTBeHHOR xoonepa Um
HAN B KaqeCTBe AaBaAbmecKoro CMpbg, nPOHCXOA9WHX H3
TamOaeHHOR TePPHTOPHH ApyroA CTOPOHN. PeaKcnopT TOBaPOB,
nOAymeHHx no TaKHm KOHTpaKTaH, B TpeTbH CTpaHm mNOeT
ocyIIeCTBARTbCR TOAbKO C nHCbmeHHOrO COrnaCHi H Ha YCAOBNRX,
onpeneAgemmx yfOAHOHOeHHmH opraHOK rOCyJapCTBa, aBigemerocg
CTpaHoR nPOHCXoXIeHNR AaHHMX TOBapoB.

B cnyqae HeBuBOAHeHHR HaCTOgUeFo noAoIeH% CTOpoHa,
HHTepecm KOTOpOA HapyweHu, BnpaBe B OAHOCTOpOHHem nOPRAKe
BBOAHTb mepm no OTmeHe H/HAm orpaHmqeHM BMBOna TaKNX
TOBapOB, fOCTaBAgeKWX B CqeT KOHTpaKTOB no nPOH3BOACTBeHHOA
Koonepaumm NAN B KaGeCTBe A8BaAbmeCKOro Cdpbgp 38KAmmeHHUX
XO391CTBYmUIHH cy6beKTamN ApyroA CTOPOHM, ACfyCTHBWHH
HecaHKUIOHmpOBaHHA pe3KcnOPT.

CTOPOHM 6yAyT npmNeHgTb CaHKQMK K XO31ACTByENIRH
cy61eKTaH, AonYCTHBmHH HapyweHHe BmmeyKa3aHHOFO nOAoeHHQ.
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CTaTba 7

B OTHOWeHmH Bcex fpaBtA m *opmafbHOCTeA, CBn3aHHMX C
TpaHm3TOK TOBaPOB,. Kaxta CTOpoHa npejLOCTaBMT TpaH3MTHbIH
TOBapaH, nepemeaetMn Ha TeppMTOpIM apyroA CTOpOHN MAN W3
Hee, pewmm He neHee 6AaronpmATH, qem pe)1mm,
npeAoCTaBAgeHKN TpaH3HTKMK ToBapam, nepeHeaaeKUK B AI6ym MA
w3 Am6O TpeTbeA CTpaHN.

Kaluag CTopoHa o6ecneHT ocBo6oaeHme TpaH3MTHWX
TOBapoB, npoHcxonw1mX M3 TamoeHHOR TeppMTOPMH apyroR
CTOpOHN, OT o6fioweHmg TaHOXeHHUHH nOUImHaH m Bcenw
TpaH3HTHMH MAN apyr4H1 c6opaHH, YCTaHOBAeHHUHM B OTHOemHm
TpaH3HTa, 3a mCKAm4eHmeh nAaTeceR 3a nepeBo3Ky MN pacxoAoB,
copaomepHwx C aAH4HCTpaTMBHNHK pacxoam, BM31Bae3Mb1N1
TpaH3WTOH, MAN CO CTOMKOCTbm npeLoCTaBAgeHmx ycAyr.

HacTogwee noAoeHwe He KacaeTc9 TpaH3HTa npe neTOB
m3nenmfi M TOBapOB, BB03 M BWB03v a TaKxe TpaH3HT KOTOPHX
aanpeweH MAN orpaHHqeH 3aKoHoaaTeAbCTBOM AHTOBCKOA
Pecny64Km HM/A PoccmicKoR 0eaepaumm HIM/N Tpe6yeT
cneumaAbHNX pa3peeHMA.

CTaTbB 8

HopqfoK 1 yCAOB149 nepeBo3K TOBapoB, ABHieHme
TpaHcnopTa, a TaKwe B3aHmOaeRCTB1e TpaHCnOpTHWX CNCTem Ang
o6ecneqeHHR TOprOBO-3KOHOHmeCKHX OTHOweHwR ofpeneAROTCP
COOTBeTCTBMIuHZM CornaweHmamm.

CTaTbR. 9

RoAoweHM9 HaCTOgquero CorAaweHsg 38HaRgOT noAoweHHR
HezcpaBHTeAbCTBeHHUX CorAameHmm B O6AaCTM TOprOBO -
3KoHoHI4eCKmX OTHOeHMA, paHee 3aKAqeHHUX mexay CTOpoHaMM B
TOR mepe, B KaKOR nocneAHHe nH60 He CoBHeCTHN C nepBuNm,
Am60 meHTHbI WH.

C T a T b 9 10

HcxoRA 13 ueueA HaCTOawe-o CoruaweHmg m AAA BUpa60TK
peKomeHaaum no COBepmeHCTBOBaHHM TOpIoBo-3KOHOHmeCKoro
CoTpyRHHmeCTBa meway ABYNg rocyAapCTBamH CTOpOHN COrfaCHAHCb
yqpeIHTb aBYCTOPOHHww Konccmi.

OCHOBHMHH 3a~aqamH yKa3aHHOA KommccmH QBAgMTC9:
- paccKoTpeHme BOnpOCOB, OTHOC9GUHXCR K TOAKOBaH4W M

npmmeHeHmm HaCTOguero CorfaeHMIg;
- aHaAW3 pa3BNTM9 aBYCTOPOHHHX ToprOBO-3KOHOHwqeCKmX

CBg3eA;
- pa3pa6oTKa npeAAozeHMA no YAYqmeHHi yCAOBHA TOproBo-

3KoHOmmqecKoro COTpyAHH4eCTBa memLy ABymg rocyaaPCTBaNm H no
nepcneKTHBam ero AaAbHeimero pa3BMTM9;

- paCCKoTpeHHe xoaa pea1H3aum1 HaCTOguiero CorAaweH9 1H
pa3paOoTKa COOTBeTCTBymWHx peKomeHAaumA.
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3aceaaHmg Kommccmm nPOB0o4TCR no npeaiozeHmm OLHOA W3
CTOpOH, HO He pewe ORHoro pa3a a roa, nooqepeAHo B A&TOBCKOA
Pecny6AHKe H B POCCHCKOR teltepauHH.

GTaTbbM 11

HoIoeHOH HaCTOgmero CorAaweHlQ 6VIIyT flpOaOazaTb
I1DHLeHATbCU KO Bceh KOHTvaKTam, 3aKAqeHHWK B neption
aefiCTBMR CorJaweHM9. Ho He tIcnoAHeHHhH qaCTHM41-IO HUH
IIOJIHOCTbVU K liOmeHTY icITeqeH1,19 cpoKa ero ne ICTBH.

CTaTb 9 12

HacTosuuee CorAaweHHe He 3aTparMBaeT LieACTBH9 apyrvx
coraweH11If C ropoH, 2aKfloqeHHbX paHee C TpeTbMHM CTpaHamH.

CTaTb 9 13

HacTogwee Coraueime BCTynaeT B CHAY c naTbi BpyteHHSX
riocAe lHeA 113 HOT, KOTOPbIKH CTOpOH HH$OPHMPYI0T pyr apyra
110 9RHfOHaTHqecKHtt KaHauam o BMnOAHeHHM Heo6xoIaHMx nAg
9TOrO 8HyTpHrocyaPCTBeHHX npoueayp, m 6yaeT eaeACTBOBaTb B
rle4eHLe flSITH lieT C aBTomarH4eCKH ilpoaAeHteK Ha nOCAeiyeIUHe
II$TIIAeTHHe nepotoai 0 Tex nop, noKa oaHa L13 CTOpOH
nHCbHeHHO tie vBaeOKHT ipyryo CTOpOHy 0 CBoem NneAaHH
I1peKpaT&ITb ,eACTBHe HacTosiuero CorameHHMS. B STOM cny'ae
Cor'iaweHe iipeKpaulaer ReACTBOBaTb qepe3 meCTb mecsmue c
jaTbI iiuiOy4eHHl YKa3aHHOiO vyBenomAeHHSI apyrok CTOpOHOR.

CoBepweHo B r. A10-% " 2 1993 roaa
a ByX nOLAHHHMX 3K3emnapax. Ka=Jlh Ha AHTOBCKOK H PYCCKOH

l3mbKax, fIpHqem o6a "reKcTa mile[OT OLIIHaKOByIO CHAY.

3a fpaBHTen.CTrco 3a 1paBHTeJ hCTBO
JIHTOBCKOA Pecny6rnmi: PoccaiucKoi (Deepaurns:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Further to the provisions of the Treaty between the Republic of Lithuania and
the Russian Soviet Federated Socialist Republic on the basis for relations between
States of 29 July 1991,2

Desiring to promote the development and strengthening of trade and economic
relations between the two States on the basis of equality, mutual advantage and
other principles of international law,

Acknowledging the importance of measures designed to create a sound basis
for the successful expansion of trade and economic cooperation between the two
States,

In view of the need to establish favourable conditions for the development of
trade relations between the economic subjects of the two States,

Seeking to further their relations in the sphere of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on Tariffs and Trade (GATT), 3

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the development of
trade and economic relations between the two States is as harmonious and compre-
hensive as possible.

Article 2

With a view to securing mutually advantageous conditions for the development
of trade and economic relations between the two States, the Contracting Parties
shall accord each other most favoured nation treatment with regard to:
- Customs duties, taxes and charges levied on imports and exports, including the

procedures for the collection of such duties, taxes and charges;
- Regulations concerning customs clearance, transit, storage and transshipment of

goods and other such services;
- Taxes and other internal charges of any kind, levied directly or indirectly;
- Methods of payment and remittance of such payments;
- Rules concerning the sale, purchase, transportation, distribution and utilization

of goods on the domestic market;
- The issuing of import and export permits.

I Came into force on 18 January 1995 by notification, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1787, p. 5 .
3 ibid., vol. 55, p. 187 and vol. 61, p. 3 .
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Article 3

The provisions of article 2 shall not apply to privileges accorded to:

- Adjacent countries with a view to facilitating trade between border areas;

- Third countries with a view to the creation of customs unions or free trade areas
or in connection with such unions or areas that already exist or that may be
established in future;

- Developing countries on the basis of international agreements.

Article 4

The Contracting Parties shall not:

- Directly or indirectly levy on goods and services falling under this agreement
domestic taxes or charges higher than the corresponding taxes or charges on
similar goods and services of domestic origin or on similar goods from third
countries;

- Impose on the import and/or export of goods and services falling under this
agreement any special restrictions or requirements that would not be imposed
on similar goods and services of domestic origin or on similar goods from third
countries.

Article 5

Payments and remittances relating to trade between the two States shall be
effected in accordance with the legislation in force in each State and with agree-
ments between the Contracting Parties on the procedure for payments and remit-
tances.

Article 6

Neither Contracting Party shall permit the re-export of goods received under
industrial cooperation contracts or as raw materials supplied by the customer if
those goods originated in the customs territory of the other Contracting Party. Such
goods may only be re-exported to third countries by written agreement and in ac-
cordance with the conditions stipulated by the authorized body of the State in which
those goods originated.

In the event of a breach of this provision, the Contracting Party whose interests
have been violated shall have the right to introduce measures to prohibit and/or limit
unilaterally the export of such goods supplied under industrial cooperation or raw
materials contracts concluded by the economic subjects of the other Contracting
Party which have permitted the unapproved re-export.

The Contracting Parties shall apply sanctions to economic subjects which have
permitted a violation of the above provisions.

Article 7

With regard to all the rules and procedures for the transit of goods, each Con-
tracting Party shall accord to goods moved to or from the territory of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that accorded to the transit of
goods moved to or from any third country.
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Each Contracting Party shall ensure that goods moved from the customs terri-
tory of the other Contracting Party are not subject to customs duties and any transit
or other charges levied in respect of transit, with the exception of payments for
transportation or administrative expenses which may arise in connection with the
transit, or the cost of the services provided.

This provision shall not apply to the transit of items, merchandise and goods the
import or export or transit of which is prohibited or restricted in accordance with
the legislation of the Republic of Lithuania and/or the Russian Federation, and/or
which requires special permits.

Article 8

The procedure and conditions for the transport of goods, for transport oper-
ations and for the coordination of transport systems in order to safeguard trade and
economic relations shall be determined in accordance with the relevant agreements.

Article 9

The provisions of this Agreement shall supersede the provisions of intergovern-
mental agreements on trade and economic relations previously concluded between
the Contracting Parties insofar as the latter provisions are incompatible with, or
identical to, the former.

Article 10

In accordance with the objectives of this Agreement and in order to draw up
recommendations for the furthering of trade and economic cooperation between the
two States, the Contracting Parties have agreed to establish a bilateral Commission.

The main tasks of this Commission shall be:

- To consider questions relating to the interpretation and application of this
Agreement;

- To study the development of bilateral trade and economic links;

- To draw up proposals for the improvement of conditions for trade and economic
cooperation between the two States and to ensure the further development of
such cooperation;

- To monitor the implementation of this Agreement and to draw up relevant
recommendations.

Meetings of the Commission shall be held at the request of either Contracting
Party, but no less frequently than once a year, alternately in the Republic of Lith-
uania and the Russian Federation.

Article 11

The provisions of this Agreement shall continue to apply to all contracts con-
cluded while the Agreement was in force, but which had not been fulfilled in part or
in full at the time of its termination.

Article 12

This Agreement shall not affect previous agreements concluded by the Con-
tracting Parties with third countries.
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Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final note by
which the Contracting Parties shall inform each other, through the diplomatic chan-
nel, that they have completed the necessary internal procedures. The Agreement
shall be valid for a period of five years and shall be automatically renewed for further
five-year terms until such time as one of the Contracting Parties notifies the other in
writing of its desire to terminate the Agreement. In that case, the Agreement shall
cease to have effect six months after the date of receipt of such notification by the
other Contracting Party.

DONE at Vilnius on 18 November 1993 in two original copies, in the Lithuanian
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

ADOLFAS LEIEVIIUS VICTOR CHERNOMYRDIN

Vol. 1950, 1-33413
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ET 1tCO-
NOMIQUES

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apris d6nomm6s << les Parties >>,

S'inspirant des dispositions du Trait6 entre la R6publique de Lituanie et la
R6publique socialiste f&6rative russe relatif au fondement des relations inter-Etats
du 29 juillet 19912,

D6sireux de promouvoir le d6veloppement et le renforcement des relations
commerciales et 6conomiques entre les deux Etats sur la base de l'6galit6, de l'avan-
tage r6ciproque et autres principes du droit international,

Reconnaissant l'importance des mesures visant k 6tablir des fondations dura-
bles pour l'61argissement fructueux de la coop6ration commerciale et 6conomique
entre les deux Etats,

Mus par la n6cessit6 de cr6er des conditions favorables au d6veloppement des
relations commerciales entre les acteurs 6conomiques des deux Etats,

Souhaitant d6velopper leurs relations dans le domaine du commerce confor-
m6ment aux principes de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(GATT)3 ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'efforcent de d6velopper, de la mani~re la plus harmonieuse et la
plus diversifi6e possible, les relations commerciales et 6conomiques entre les deux
Etats.

Article 2

En vue d'instaurer des conditions mutuellement avantageuses pour le d6velop-
pement des relations commerciales et 6conomiques entre les deux Etats, les Parties
s'accordent r6ciproquement le r6gime de la nation la plus favoris6e en ce qui con-
cerne:

- Les droits de douane, les imp6ts et taxes grevant les importations et les expor-
tations, y compris les modes de perception desdits droits, imp6ts et taxes;

- Les dispositions relatives A l'accomplissement des formalites douanieres, au
transit, A l'entreposage, au transbordement des marchandises et autres op6ra-
tions analogues;

I Entr6 en vigueur le 18 janvier 1995 par notification, conforrmdment h I'article 13.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1787, p. 5.
3 Ibid, vol. 55, p. 187 et vol. 61, p. 3 .
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- Les imp6ts et autres taxes int6rieures de toutes sortes, pergus directement ou
indirectement;

- Les modes de paiements et de transfert des fonds correspondants;

- La r6glementation concernant la vente, l'achat, le transport, la distribution et
rutilisation des marchandises sur le march6 int6rieur;

- La d61ivrance des licences d'importation et d'exportation.

Article 3
Les dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas aux avantages accord6s:

- A des pays voisins pour faciliter le commerce frontalier;

- A des pays tiers en vue d'6tablir des unions douani~res ou des zones de libre
6change ou en pr6vision de la cr6ation de pareilles unions ou zones;

- A des pays en d6veloppement sur la base d'accords internationaux.

Article 4

Les Parties s'interdisent :

- De pr61ever directement ou indirectement sur les marchandises et services vis6s
dans le pr6sent Accord, des taxes ou imp6ts internes exc6dant les taxes et imp6ts
correspondants pergus sur les marchandises ou services analogues d'origine
int6rieure ou sur les marchandises similaires en provenance de pays tiers;

- D'imposer, lors de l'importation et/ou de l'exportation des marchandises ou des
services viss dans le pr6sent Accord, des restrictions ou exigences sp6ciales
qui, en pareilles circonstances, dans la m~me situation, ne s'appliqueraient pas
aux marchandises et services analogues d'origine int6rieure ou aux marchan-
dises similaires en provenance de pays tiers.

Article 5

Les paiements et transferts de fonds li6s aux 6changes commerciaux entre les
deux Etats sont r6gis par la l6gislation en vigueur dans chacun d'eux et par les
accords conclus entre les Parties au sujet des proc6dures applicables aux transferts
de fonds.

Article 6

Ni une ni l'autre Partie n'autorise la r6exportation de marchandises reques en
vertu de contrats de coop6ration industrielle ou en tant que mati6res premieres de
contrepartie, si lesdites marchandises proviennent du territoire douanier de l'autre
Partie. Les marchandises en question ne peuvent etre r6export6es vers des pays tiers
qu'avec le consentement 6crit des autorit6s comp6tentes de l'Etat d'oi proviennent
ces marchandises et dans les conditions fix6es par lesdites autorit6s.

En cas de violation de la pr6sente disposition, la Partie dont les int6rpts ont At6
16s6s a le droit de prendre unilat6ralement des mesures pour emppcher et/ou res-
treindre 1'exportation de ces marchandises reques en vertu de contrats de coop6-
ration industrielle ou en tant que mati~res premieres de contrepartie, aux termes
d'arrangements conclus par les agents 6conomiques de 'autre Partie qui sont res-
ponsables des r6exportations non approuv6es.

Vol. 1950, 1-33413
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Les Parties prennent des sanctions contre les agents 6conomiques responsables
de la violation des dispositions ci-dessus.

Article 7

S'agissant de l'ensemble des riglements et formalit6s concernant le transit des
marchandises, chaque Partie accorde au transit des marchandises entrant sur le
territoire de l'autre Partie ou en sortant un r6gime qui n'est pas moins favorable que
celui qui est appliqu6 au transit des marchandises entrant dans un pays tiers ou en
sortant.

Chaque Partie veille A ce que les marchandises en transit qui proviennent du
territoire douanier de l'autre Partie soient exondr6es des droits de douane et de
toutes taxes de transit ou autres prdlev6es A l'occasion du transit, A l'exception des
versements effectu6s au titre des frais de transport ou administratifs en relation avec
le transit ou avec des services rendus.

La pr6sente disposition ne vise pas le transit des articles, produits et marchan-
dises dont l'importation, l'exportation ou le transit est interdit ou limitd par la 16gis-
lation de la R6publique de Lituanie et/ou de la Fd6dration de Russie et/ou est soumis
A des autorisations sp6ciales.

Article 8

Les formalit6s et conditions applicables aux transports des marchandises, aux
op6rations de transport et A la coordination des syst~mes de transport qui visent A
assurer la protection des relations commerciales et 6conomiques sont arr~tes d'un
commun accord.

Article 9
Les dispositions du pr6sent Accord remplacent celles des accords intergou-

vernementaux sur les relations commerciales et 6conomiques ant6rieurement con-
clus entre les Parties dans la mesure oOi ces demires dispositions sont incompa-
tibles avec les premieres ou leur sont identiques.

Article 10
Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord et aux fins de l'61aboration de

recommandations visant A renforcer la coop6ration commerciale et 6conomique
entre les deux Etats, les Parties sont convenues de cr6er une commission bilat6rale.

La Commission susmentionn6e a pour tache principale :

- D'examiner les questions concernant l'interpr6tation et l'application du pr6sent
Accord;

- D'analyser l'6volution des relations commerciales et 6conomiques bilat6rales;

- De faire des propositions visant A am6liorer les conditions dans lesquelles
s'op6re la coop6ration commerciale et 6conomique entre les deux Etats et les
perspectives de son d6veloppement futur;

- De suivre l'ex6cution du pr6sent Accord et d'61aborer des recommandations
appropri6es.

La Commission se r6unit h la demande de l'une des Parties, au moins une fois
par an, alternativement dans la R6publique de Lituanie et dans la F6dration de
Russie.
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Article 11
Les dispositions du present Accord continuent de s'appliquer A tous les con-

trats qui ont 6t6 conclus au cours de la p~riode de validit6 de I'Accord, mais qui
n'ont pas 6 ou ne sont pas exfcut6s, soit partiellement soit en totalitA, A la date A
laquelle l'Accord cesse d'Ptre en vigueur.

Article 12
Le present Accord est sans prejudice de l'application des autres accords ant6-

rieurement conclus par les Parties avec des pays tiers.

Article 13
Le prdsent Accord entrera en vigueur A partir de la date A laquelle aura t6 revue

la demi~re des notes par lesquelles les Parties s'informent mutuellement, par la
voie diplomatique, que les formalit6s constitutionnelles requises A cet effet ont 6t6
accomplies. I1 s'appliquera pendant cinq ans et sera automatiquement reconduit
pour de nouvelles p6riodes de cinq ans jusqu'A ce que l'une des Parties informe
l'autre, par 6crit, de son intention d'y mettre fin. En pareil cas, l'Accord cessera de
produire ses effets A l'expiration d'une p6riode de six mois courant A compter de la
date A laquelle l'autre Partie aura requ la notification susmentionn6e.

FAIT A Vilnius le 18 novembre 1993 en double exemplaires originaux, en langues
lituanienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: de la F&I6ration de Russie:

ADOLFAS LEIEVItIUS VICTOR TCHERNOMYRDINE

Vol. 1950, 1-33413
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ANNEX A -ANNEXE A

No. 18123. AGREEMENT ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND. SIGNED AT WELLINGTON ON 4 APRIL 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT WITH THE RUSSIAN FEDERATION
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. WELLINGTON,
23 SEPTEMBER 1996

Came into force on 30 September 1996, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

1

23 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions between the representatives

of our two Governments concerning the Agreement on Fisheries between the

Government of New Zealand and the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics, signed at Wellington on 4 April 1978 (hereinafter referred to as "the

Agreement") and extended for further terms by Exchanges of Letters dated 7 May 1982,2

21 September 1984, 3 24 September 1986,3 26 September 1990,4 and 30 September 1994. 4

During their discussions our representatives identified the desirability of

updating the Agreement to reflect more appropriately our bilateral fisheries relationship

as it has developed in recent years. Accordingly, I have the honour to propose that a

revised bilateral agreement on fisheries should be the subject of consultations between

I United Nations, Treaty Series, vol. 1151, p. 273, and annex A in volumes 1324, 1870 and 1899.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3Ibid, vol. 1899, No. A-18123.
4 Ibid, vol. 1870, No. A-18123.
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our two countries in the coming months, with the objective of concluding a revised

agreement by 30 September 1997. In the meantime, I have the honour to propose

further that the Agreement continue in force on the same terms between the Government

of New Zealand and the Government of the Russian Federation until 30 September

1997.

If these proposals are acceptable to the Government of the Russian Federation, I

have the honour to suggest that this letter and your reply to that effect shall constitute an

Agreement between the Government of New Zealand and the Government of the

Russian Federation with effect from 30 September 1996.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Rt Hon. DON McKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

Mr. Anatoly G. Botov
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the Russian Federation
Wellington

Vol. 1950, A-18123
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II

EMBASSY OF RUSSIA

WELLINGTON, NEW ZEALAND

23 September 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

the text of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Russian Federation

accepts the proposal outlined in your letter and that your letter and my

present reply shall constitute an Agreement between the Government of the

Russian Federation and the Government of New Zealand, with effect from 30

September 1996.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest

consideration.

ANATOLY BOTOV
Charg6 d'Affaires a.i.

of the Russian Federation

Rt Hon. Don McKinnon
Deputy Prime Minister
Minister of Foreign Affairs and Trade
Wellington

Vol. 1950, A-18123
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18123. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX PtCHERIES. SIGN _A WELLINGTON
LE 4 AVRIL 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD AVEC LA FID9RATION DE RuSSIE PRO-
ROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNti, TEL QUE PROROGI. WELLINGTON, 23 SEPTEMBRE
1996

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1996, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z1ande le 8 ddcembre 1996.

1

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre les reprcsentants de nos
deux gouvernements concernant l'Accord relatif aux pcheries entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques,
sign6 A Wellington le 4 avril 1978 (ci-apr~s << l'Accord >>) et prorog6 b diverses reprises par
6changes de lettres en date des 7 mai 19822, 21 septembre 19843, 24 septembre 19863, 26 sep-
tembre 19904 et 30 septembre 19944.

Au cours de ces entretiens, nos repr6sentants ont conclu A l'opportunit6 d'actualiser
l'Accord de mani~re A mieux tenir compte de l'6volution de nos relations de pche bila-
t6rales ces r6centes ann6es. C'est dans ces conditions que je souhaite proposer de proc6-
der dans les mois qui viennent A des consultations sur un accord bilat6ral r6vis6 relatif aux
pacheries, l'objectif dtant de conclure un tel accord r6vis6 d'ici le 30 septembre 1997. Entre-
temps, je propose aussi que l'Accord reste en vigueur clans les mPmes termes entre le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie jusqu'au
30 septembre 1997.

Si les propositions qui pr6cldent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Fd-
ration de Russie, je propose que la pr6sente lettre et votre rcponse en ce sens constituent un
Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la F6ddration
de Russie pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce,

DON MCKINNON

Monsieur Anatoly G. Botov
Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade de la Fid6ration de Russie
Wellington

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1151, p. 273, et annexe A des volumes 1324, 1870et 1899.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3 Ibid, vol. 1899, n0 

A-18123.
4 Ibid., vol. 1870, n' A-18123.
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II

AMBASSADE DE RUSSIE

WELLINGTON (NOUVELLE-ZgLANDE)

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je souhaite confirmer que le Gouvernement de la F&t6ration de Russie accepte la pro-
position contenue dans votre lettre et que celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent un
Accord entre le Gouvernement de la Fdd6ration de Russie et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zdlande pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim
de la F6d6ration de Russie,

[Signel

ANATOLY BOTOV

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Vice-Premier Ministre
Ministre des affaires 6trang~res et du commerce
Wellington

Vol. 1950. A-18123
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No. 18555. FISHERIES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA.
SIGNED AT WELLINGTON ON 16 MARCH 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. WELLINGTON, 23 SEPTEMBER 1996

Came into force on 30 September 1996, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

I

23 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the

representatives of our two Governments concerning the Agreement on Fisheries

between the Government of New Zealand and the Government of the Republic of

Korea, signed at Wellington on 16 March 1978 (hereinafter referred to as "the

Agreement") and extended for further terms by Exchanges of Letters dated 7 May 1982,2

21 September 1984,3 16 September 1986,4 26 September 19904 and 30 September 1994.5

During their discussions our representatives identified the desirability of

updating the Agreement to reflect more appropriately our bilateral fisheries relationship

as it has developed in recent years. Accordingly, I have the honour to propose that a

revised bilateral agreement on fisheries should be the subject of consultations between

our two countries in the coming months, with the objective of concluding a revised

agreement by 30 September 1997. In order to maintain the continuity of the formal

arrangements on fishing between our two countries in the meantime, I have the honour

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 415, and annex A in volumes 1324, 1676, 1787 and 1870.
2 Ibid, vol. 1324, p. 409.
3 Ibid., vol. 1676, No. A-18555.
4 Ibid, vol. 1787, No. A- 18555.
5 Ibid., vol. 1870, No. A-18555.
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to propose further that the Agreement continue in force on the same terms between the

Government of New Zealand and the Government of the Republic of Korea until

30 September 1997.

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of Korea, I

have the further honour to propose that this letter and your Excellency's Note in reply to

that effect shall constitute an Agreement between our two Governments which shall take

effect on 30 September 1996.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

Rt Hon. DON McKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

H. E. Mr Yoon-Kyung Oh
Ambassador of the Republic of Korea

to New Zealand
Wellington

Vol. 1950, A-18555
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WELLINGTON, NEW ZEALAND

23 September 1996

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, the text

of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Korea accepts
the proposals contained in your letter and that your letter and my present reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall take effect on 30
September 1996.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

YOON-KYUNG OH
Ambassador

Rt Hon. Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade
Wellington

Vol. 1950, A-18555
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18555. ACCORD SUR LA PtCHE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE COR1tE. SIGNt A WELLINGTON LE 16 MARS 19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE PROROG]6. WELLINGTON, 23 SEPTEMBRE 1996

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1996, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Zdlande le 8 d6cembre 1996.

Le 23 septembre 1996

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos
deux gouvernements concemant l'Accord de pche entre le Gouvemement de la Nouvelle-
Zdlande et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, signd A Wellington le 16 mars 1978
(ci-apr~s << l'Accord >>) et prorogd A diverses reprises par Achanges de lettres en date des
7 mai 19822, 21 septembre 19843, 16 septembre 19864, 26 septembre 1990, et 30 septembre
19945.

Au cours de ces entretiens, nos repr6sentants ont conclu A l'opportunit6 d'actualiser
l'Accord de mani~re A mieux tenir compte de 1'6volution de nos relations de p~che bilat6-
rales ces r6centes ann6es. C'est dans ces conditions que je souhaite proposer de proc6der
dans les mois qui viennent A des consultations sur un accord de p~che bilat6ral r6vis6, l'ob-
jectif 6tant de conclure un tel accord r6visd d'ici le 30 septembre 1997. En vue d'assurer
entre-temps la continuit6 des arrangements formels conclus entre nos deux pays en ma-
tiire de p che, je propose aussi que I'Accord reste en vigueur dans les memes termes entre
le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
jusqu'au 30 septembre 1997.

Si les propositions qui pr6c~ient rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, je propose en outre que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens cons-
tituent un Accord entre nos deux gouvemements pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res

et du commerce,

DON MCKINNON

Son Excellence Monsieur Yoon-Kyung Oh
Ambassadeur de la R6publique de Cor6e

en Nouvelle-Z61ande
Wellington

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1167, p. 415, et annexe A des volumes 1324, 1676, 1787 et 1870.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3 Ibid., vol. 1676, no A-18555,
4 Ibid., vol. 1787, no A-18555,
5 Ibid, vol. 1870, no A-18555.

Vol. 1950, A-18555
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II

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CORI2E

WELLINGTON (NOUVELLE-ZgLANDE)

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je souhaite confirmer que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte les pro-
positions contenues dans votre lettre et que celle-ci et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements pour prendre effet le 30 septembre 1996.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,
YOON-KYUNG OH

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Ministre des affaires 6trangires

et du commerce
Wellington

Vol. 1950, A-18555
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No. 18557. AGREEMENT ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT WELLING-
TON ON 1 SEPTEMBER 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WELLINGTON, 23 SEPTEMBER 1996

Came into force on 23 September 1996, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

1

23 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held between the

representatives of the Government of New Zealand and the Government of Japan

concerning the Agreement on Fisheries between the Government of New Zealand and

the Government of Japan, signed at Wellington on 1 September 1978 and extended until

30 September 1984, 30 September 1986, 30 September 1990, 30 September 1992,

30 September 1994 and 30 September 1996 by the Notes exchanged on 26 May 1982,2

21 September 1984,3 23 September 1986, 4 26 September 1990,4 30 September 19924 and

30 September 19944 respectively between the two Governments. I have further the

honour to propose on behalf of the Government of New Zealand that the said

Agreement continue in force until 30 September 1997.

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further

the honour to suggest that this Note and Your Excellency's Note in reply to that effect

shall constitute an agreement between the two Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 441, and annex A in volumes 1324, 1676 and 1937.
2 Ibid, vol. 1324, p. 409.
3 Ibid, vol. 1676, No. A-18557.
4 Ibid., vol. 1937, No. A-18557.

Vol. 1950. A-18557
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I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

DON MCKINNON
Minister of Foreign Affairs and Trade

H. E. Mr. Tetsuya Endo
Ambassador of Japan to New Zealand
Wellington

Vol. 1950, A-18557
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I

EMBASSY OF JAPAN

WELLINGTON, N.Z.

Wellington, September.23, 1996

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's

Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of

Japan that the above proposal is acceptable to the Government of Japan and

to agree that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an

agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

TETSUYA ENDO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to New Zealand

His Excellency Rt Hon. Don McKinnon
Minister of Foreign Affairs and Trade

of New Zealand

Vol. 1950, A-18557
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18557. ACCORD SUR LA PECHE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON. SIGN A WELLING-
TON LE leT SEPTEMBRE 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.
WELLINGTON, 23 SEPTEMBRE 1996

Entrd en vigueur le 23 septembre 1996, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z61ande le 8 dcembre 1996.

1

Le 23 septembre 1996

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre les reprdsentants du Gouverne-
ment n6o-z6landais et du Gouvernement japonais concernant l'Accord de peche entre les
deux gouvernements, sign6 A Wellington le le, septembre 1978 et successivement prorog6
jusqu'aux 30 septembre 1984, 30 septembre 1986, 30 septembre 1990, 30 septembre 1992,
30 septembre 1994 et 30 septembre 1996 par 6changes de notes verbales en date des 26 mai
19822, 21 septembre 19843, 23 septembre 19864, 26 septembre 19904, 30 septembre 19924 et
30 septembre 19944. Je souhaiterais proposer au nom du Gouvernement ndo-z6landais que
ledit Accord reste en vigueur jusqu'au 30 septembre 1997.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agrdment du Gouvernement japonais, je pro-
pose en outre que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens constituent un accord entre
les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
et du commerce,

DON MCKINNON

Son Excellence Monsieur Tetsuya Endo
Ambassadeur du Japon en Nouvelle-Z61ande
Wellington

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1167, p. 441, et annexe A des volumes 1324, 1676 et 1937.
2 Ibid., vol. 1324, p. 409.
3 Ibid., vol. 1676, no A-18557.
4 Ibid., vol. 1937. no A-18557.

Vol. 1950, A-18557
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II

AMBASSADE DU JAPON

WELLINGTON, N.Z.

Le 23 septembre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je souhaite confirmer au nom du Gouvernement japonais que cette proposition ren-
contre son agrdment et approuve que votre note et la pr6sente note en r6ponse constituent
un accord entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon en Nouvelle-Z6lande,

TETSUYA ENDO

Son Excellence Monsieur Don McKinnon
Ministre des affaires 6trang~res et du commerce

en Nouvelle-Z61ande
Wellington

Vol. 1950, A-18557
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No. 22076. AGREEMENT BETWEEN NEW ZEALAND AND THE KINGDOM OF
TONGA CONCERNING AIR SERVICES. SIGNED AT WELLINGTON ON 26 NO-
VEMBER 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. NUKU'ALOFA, 4 MAY 1995

Came into force on 4 May 1995, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

NUKU'ALOFA, TONGA'

4 May 1995

26/6/6 I

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Agreement Between New Zealand and the Kingdom

of Tonga Concerning Air Services done at Wellington on 26 November 1980

(hereinafter referred to as "the Agreement") and to propose that, in accordance with

Article XV of the Agreement, the existing Route Schedule annexed to the Agreerfient

be deleted and replaced with the following:

"ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

New Zealand Routes

Point of Origin Intermediate Point

1. Points in New Zealand

Point in Tonga

Fua'amotu

Points Beyond

Western Samoa
Honolulu

Los Angeles

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324 p. 265.

Vol. 1950, A-22076
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2. Points in New Zealand Niue Fua'amotu Cook Islands

SECTION 2

Tongan Routes
Points of Origin Intermediate Point Point in New Zealand Point Beyond

I. Points in Tonga Auckland Sydney

2. Points in Tonga Niue Rarotonga

NOTE: Points on the routes set out in sections 1 and 2 of this schedule may be
omitted on any or all flights provided that each service begins or ends in the
territory of the Contradting Party designating the airline concerned."

If the above proposal is acceptable to the Government of Tonga, I have the 'urther

honour to propose that this Note together with your reply shall constitute an

Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of

your Note in reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

NIGEL MOORE
High Commissioner

The Minister of Civil Aviation
Nuku'alofa

Vol. 1950, A-22076
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II

OFFICE OF THE MINISTER OF CIVIL AVIATION

MINISTRY OF CIVIL AVIATION

NUKU'ALOFA

KINGDOM OF TONGA

4 May 1995

Excellency,

I have the honour to refer to your Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform that the above proposal is acceptable to the Goverment of Tong and
that your Note together with this reply shall constitute an Agreement between our two Governments, which
shall enter into force on today's date.

Accept. Excellency, the assuranocs of my highes consideration.

S. LANGI KAVALIKU
Minister of Civil Aviation

Vol. 1950. A-22076
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 22076. ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE ROYAUME DES
TONGA RELATIF AUX SERVICES A1tRJENS. SIGNIt A WELLINGTON LE
26 NOVEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.
NUKU'ALOFA, 4 MAI 1995

Entr6 en vigueur le 4 mai 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z61ande le 8 dicembre 1996.

I

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZgLANDE

NUKU'ALOFA, TONGA

Le 4 mai 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
et le Royaume des Tonga relatif aux services aeriens, sign6 a Wellington le 26 novembre 1980
(ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >>) et de proposer que, conform6ment A l'article XV dudit
Accord, le tableau existant qui est joint A l'Accord soit supprimd et remplac6 par le tableau
ci-apr~s:

<< TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Routes de la Nouvelle-Z6lande

Point de provenance Point intermdiaire Point atix Tonga Point au-delta

1. Points en Nouvelle-Zdlande Fua'amotu (Samoa-Occidental
Honolulu

Los Angeles)

2. Points en Nouvelle-ZM1ande Niue Fua'amotu Iles Cook

SECTION 2

Routes des Tonga

Point de provenance Point intemr diaire Point en Nouvelle-ZWlande Point au-deld

1. Points aux Tonga - Auckland (Sydney)

2. Points aux Tonga Niue Rarotonga

Note: Les points situ6s le long des routes vis6es aux sections I et 2 de la pr6sente annexe peuvent
etre omis lors d'un vol quelconque ou de tous les vols A condition que le service considr6 commence
ou finisse sur le territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise conceme. >>

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1324, p. 265.

Vol. 1950, A-22076
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Si la disposition qui pr6c&e rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Tonga, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Haut Commissaire,

NIGEL MOORE

Le Ministre de I'aviation civile
Nuku'alofa

Vol. 1950, A-22076
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II

MINISTiRE DE L'AVIATION CIVILE
LE MINISTRE DE L'AVIATION CI VILE

NUKU'ALOFA
ROYAUME DES TONGA

Le 4 mai 1995

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit comme

suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que le Gouvernement des Tonga accepte la proposition
susmentionn6e et consid~re que votre note ainsi que la prdsente r6ponse constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur b la date de la pr~sente
r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, etc.

Le Ministre de l'aviation civile,
S. LANGI KAVALIKU

Vol. 1950, A-22076
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No 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1996
OMAN

(With effect from 8 January 1997.)

With the following reservations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHtSION

Instrument ddposg le:

9 d6cembre 1996
OMAN

(Avec effet au 8 janvier 1997.)

Avec les r6serves suivantes :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

> > .L- I J*,.-.a.JI ~ y~ Ij - ~ 1. I 

SaA. -k_,j I....i ILS. 4
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I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948 and 1949.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948 et 1949.

Vol. 1950. A-27531
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[TRANSLATION]

1. The words "or to public safety" should
be added in article 9 [, paragraph 4,] after the
words "unless the provision of the informa-
tion would be detrimental to the well-being of
the child".

2. A reservation is entered to all the pro-
visions of the Convention that do not accord
with Islamic law or the legislation in force in
the Sultanate and, in particular, to the provi-
sions relating to adoption set forth in its arti-
cle 21.

3. The provisions of the Convention
should be applied within the limits imposed
by the material resources available.

4. The Sultanate considers that article 7
of the Convention as it relates to the nation-
ality of a child shall be understood to mean
that a child born in the Sultanate of unknown
parents shall acquire Omani nationality, as
stipulated in the Sultanate's Nationality Law.

5. The Sultanate does not consider itself
to be bound by those provisions of article 14
of the Convention that accord a child the right
to choose his or her religion or those of its
article 30 that allow a child belonging to a
religious minority to profess his or her own
religion.

Registered ex officio on 9 December 1996.

[TRADUCTION]

1. Pour sa part, le Sultanat d'Oman ajoute
les termes << ou ne porte atteinte A l'ordre pu-
blic )> apr~s les termes << A moins que la divul-
gation de ces renseignements ne soit pr~judi-
ciable au bien-&re de l'enfant >>, A la fin du
paragraphe 4 de l'article 9, de la Convention.

2. Le Sultanat d'Oman formule des r6-
serves A l'gard de toutes les dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A
la charia islamique ou aux 16gislations en vi-
gueur dans le Sultanat, en particulier les dis-
positions relatives A l'adoption, qui figurent A
l'article 21 de la Convention.

3. La Convention sera appliqu6e dans la
mesure oAi cela est financi~rement possible.

4. Le Sultanat d'Oman interprite 'arti-
cle 7 de la Convention concernant la nationa-
lit de l'enfant comme signifiant que l'enfant
n6 dans le Sultanat << de p~re et de mere in-
connus >> acquiert la nationalit6 omanaise, en
vertu de la 16gislation omanaise.

5. Le Sultanat d'Oman ne se consid~re
pas i6 par les dispositions de l'article 14 de la
Convention, consacrant le droit de l'enfant A
la libertd de religion, et de l'article 30, qui re-
connait A l'enfant qui appartient A une mino-
rit6 religieuse de professer sa propre religion.

Enregistrj d'office le 9 d~cembre 1996.

Vol. 1950, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

WITHDRAWAL OF THE DECLARATION

made upon ratification 2

Notification received on:

10 December 1996

JAMAICA

Registered ex officio on 10 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694,1695, 1996, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931, 1934 and 1947.

2 Ibid., vol. 1902, No. A-27627.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DItCEMBRE
1988'

RETRAIT DE LA DtCLARATION formu-

16e lors de la ratification 2

Notification revue le:

10 d cembre 1996

JAMAIQUE

Enregistre d'office le 10 d9cembre 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1582,
n
0 

1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1996, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934 et 1947.

2 Ibid, vol. 1902, no A-27627.

Vol. 1950, A-27627
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No. 28124. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONG KONG AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING AIR SERVICES.
SIGNED AT HONG KONG ON 22 FEBRUARY 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. HONG KONG, 20 AND 24 JULY 1996

Came into force on 12 November 1996 by notification, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 December 1996.

1
i i J 1 I GOVERNMENT SECRETARIAT

ff A "F -C N M A HONG KONG

Secretary for Economic Services to New Zealand Consul General
at Hong Kong

ECONOMIC SERVICES BRANCH

HONG KONG

20 July 1996

Dear Consul General.

I have the honour to refer to the Agreement between the
Government of Hong Kong and the Government of New Zealand concerning
Air Services, done in Hong Kong on 22 February 1991, and to propose on
behalf of the Government of Hong Kong that the following shall be included
as Article 8A in the said Agreement:

"ARTICLE 8A

Avoidance of Double Taxation

(1) Revenues, gross receipts, income or profits derived from the
operation of aircraft in international traffic by an airline of one Contracting
Party, including participation in a pool service, a joint air transport operation

I United Nations, Treaty Series, vol. 1606, No. 1-28124.

Vol. 1950. A-28124
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or an international operating agency, which are subject to tax in the area of
that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all
other taxes on revenues, receipts, income or profits imposed in the area of the
other Contracting Party.

(2) For the purpose of this Article:

(a) the term "revenues, gross receipts, income or profits
derived from the operation of aircraft in international
traffic" shall include revenues, gross receipts, income or
profits from the operation of aircraft for the carriage of
persons, livestock, goods, mail or merchandise including:

(i) the lease of aircraft on a charter basis;

(ii) the sale of tickets for and the provision of services
connected with such carriage, either for the airline
itself or for any other airline;

(iii) interest on funds directly connected with the
operation of aircraft in international traffic;

(b) the term "international traffic" means any carriage by an
aircraft except when such carriage is solely between
places in the area of the other Contracting Party;

(c) the term "airline of one Contracting Party" means an
airline incorporated and having its principal place of
business in the area of that Contracting Party.

(3) This Article shall not have effect as long as an Agreement for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income providing for
similar exemptions shall be in force between the Contracting Parties."

If the Government of New Zealand agrees with the foregoing
proposal, I have the honour to propose that the present Note and your Note in
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments. Each Government shall notify the other in writing when any
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relevant internal procedures have been completed and this Agreement shall
enter into force on the date of receipt of the later notification.

I further propose that for the ease of accounting, the Article shall
have effect for the income year or year of assessment beginning on or after 1
January 1996.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance
of my highest consideration.

STEPHEN IP
Secretary for Economic Services
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II

NEW ZEALAND CONSULATE-GENERAL, HONG KONG

New Zealand Consul-General, Hong Kong
to the Hong Kong Secretary for Economic Services

24 July 1996

Dear Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note, dated
20 July 1996, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of
New Zealand agrees with the above proposal and that, therefore, your Note,
together with this reply, shall constitute an Agreement between the two
Governments which will enter into force on the date when it has been confirmed
in writing by both Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you the
my highest consideration.

assurance of

CARL WORKER
Consul-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28124. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE HONG-KONG ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. SIGNA , HONG KONG LE 22 FIfVRIER 19911

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.
HONG-KONG, 20 ET 24 JUILLET 1996

Entrd en vigueur le 12 novembre 1996 par notification, conformdment aux dispositions
desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Z6lande le 8 dicembre 1996.

I

Secritaire aux services conomiques du Consulat giniral
de Nouvelle-Zglande a Hong-kong

UNITtI DES SERVICES 9CONOMIQUES

HONG-KONG

20juillet 1996

Monsieur le Consul gdndral,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord relatif aux services adriens conclu entre le Gou-
vernement de Hong-kong et le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, signd h Hong-kong le
22 f6vrier 1991, et de proposer au nom du Gouvernement de Hong-kong d'incorporer le texte
ci-apr~s A l'Article 8A dudit Accord:

« Article 8A

PRIVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Les recettes, le revenu brut, le revenu ou les bdndfices lids A 1'exploitation d'un
adronef utilis6 pour des vols internationaux par une compagnie adrienne de l'une des
Parties contractantes, y compris sous forme de participation A un service groupd, une
opdration commune de transport adrien ou une exploitation intemationale qui sont sou-
mis A un imp6t sur le territoire de cette Partie contractante seront exondrds d'imp6t sur
le revenu, d'imp8t sur les bdndfices et de tous autres imp6ts sur les recettes, entr6es,
revenu ou bdndfices appliquds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2) Aux fins du pisent Article:
a) L'expression « recettes, entrdes brutes, revenu ou bdndfices ddcoulant de

l'exploitation d'un adronef pour le trafic international , s'entend des recettes, entrdes
brutes, revenu ou b6ndfices rsultant de 1'exploitation d'un adronef pour le transport de
personnes, de bdtail, de marchandises, de courrier ou autre, y compris:
i) L'affr~tement d'un adronef;
ii) La vente de billets et la prestation de services lids h ce transport, que ce soit pour

cette compagnie adrienne ou pour toute autre compagnie adrienne;

Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1606, n0 1-28124.

Vol. 1950. A-28124



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 421

iii) Les int~rPts sur les fonds directementen rapport avec l'exploitation de r'a6ronef pour
le trafic international;

b) L'expression << trafic international d6signe tout transport par un a6ronef sauf
lorsque ce transport relie uniquement des endroits situAs sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

c) L'expression < compagnie adrienne d'une Partie contractante o ddsigne une
compagnie a6rienne enregistrde et ayant son principal centre d'activit6 sur le territoire
de cette Partie contractante.

3) Le prdsent Article sera sans effet aussi longtemps qu'un accord pour la pr6ven-
tion de la double imposition pr6voyant des exemptions analogues pour l'imp6t sur le
revenu sera en vigueur entre les Parties contractantes. >
Si le Gouvernement ndo-zd1andais accepte la proposition ci-dessus, je proposerai que la

pr6sente note et la note par laquelle vous y rdpondrez constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements. Chaque Gouvernement informera l'autre par 6crit lorsque les pro-
cddures internes pertinentes auront 6t6 accomplies et le pr6sent Accord entrera en vigueur
A la date A laquelle la derni~re de ces notifications sera revue.

Je propose 6galement que pour simplifier la comptabilit6, cet article prenne effet pour
l'ann6e budgdtaire ou l'annde d'6valuation commengant le Ie janvier 1996 ou apr~s cette
date.

Permettez-moi A cette occasion, etc.

Secrdtaire aux services dconomiques,

STEPHEN IP
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II

Consul gdnral de Nouvelle-Z6lande 4 Hong-kong
au Secritaire aux services iconomiques de Hong-kong

24juillet 1996

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 juillet 1996 dont le texte
6tait le suivant:

[Voir note I]

J'ai r'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande accepte
la proposition ci-dessus et que, par cons6quent, votre note, accompagn6e de la prdsente
r6ponse, constitueront un Accord entre les deux Gouvernements qui prendra effet A la date
de la confirmation 6crite des deux gouvernements.

Permettez-moi A cette occasion, etc.

Le Consul g6n6ral,

CARL WORKER
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLUA
GENEVA ON 20 MARCH 19921 GENtVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1996

BRAZIL

(With provisional effect from 10 December
1996.)

Registered ex officio on 10 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex Ain volumes 1715,1716,1719, 1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941 and 1947.

RATIFICATION

Instrument dipos. le:

10 d&cembre 1996

BRtSIL

(Avec effet A titre provisoire au 10 ddcem-
bre 1996.)

Enregistrg d'office le 10 decembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1703,
no1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941 et 1947.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1996

BRAZIL

(The Agreement came into force provision-
ally on 22 February 1994 for Brazil which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 56.)
Registered ex officio on 10 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850, 1860, 1887,
1920 and 1921.
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No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 1993'

RATIFICATION

Instrument ddpos. le:

10 d6cembre 1996

BRiSIL

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 22 f6vrier 1994 pour le Br6sil qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A 1'article 56.)

Enregistrd d'office le 10 dkcembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1766,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,
1850, 1860, 1887, 1920 et 1921.
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No. 33207. CONVENTION ON THE PRO-
TECTION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES AND
INTERNATIONAL LAKES. DONE AT
HELSINKI ON 17 MARCH 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1996

LATVIA

(With effect from 10 March 1997.)

Registered ex officio on 10 December 1996.

No 33207. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION ET L'UTILISATION DES
COURS D'EAU TRANSFRONTItRES
ET DES LACS INTERNATIONAUX.
CONCLUE A HELSINKI LE 17 MARS
19921

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

10 d&cembre 1996

LETTONIE

(Avec effet au 10 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 10 ddcembre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1936, No. 1-33207. 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1936,

n° 
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Vol. 1950, A-33207


